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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 
 Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 
 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
Męska Grupa Żywego Różańca - 

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  
Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 
Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-
ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Lucy Willis, 
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Wiesław Wierzbowski,  Bogdan Maciejuk, Anna Gór-
ska, Adam Śliwiak. 
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed 
Tuesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)  3:00 pm (Polish) 
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 
CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Katarzyna Chludzińska, Ewa Supronik - kl. 0,1;  

O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Monika Danek - kl.3,4;  
Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  

Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8, Bierzmowanie; 
Urszula Boryczka,  Magda Kasperkiewicz, Danuta Daniels - zastępstwa; 

Monika Danek - koordynator 
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  

Administrative assistant & Religious Education Coordinator  
 Mrs. Iwona Gajczak 

Business manager - Ms. Connie Bielawski 
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 
Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 

Established A.D. 1893 
 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
SUNDAY, June 20, 2021  Father’s Day 
  8:00 am (P)  † Za wszystkich zmarłych ojców z rodzin Kozak,   
                          Puszkiewicz i Korolczuk - Lila i Tadeusz Kozak      
  9:30 am (E)  † Aleksander i Stefania Leniewicz - Family 

 3:00 pm (P) † Mieczysław Saletnik, o zdrowie i Boże błog. dla Piotra   
                        Rosiewicz - Dzieci i wnuczka 
 Monday, June 21, 2021  
 7:00 am (E) - For good health and graces needed for Ryszard  
             and Anna Bonkowski with their family  - Father Jurek 
 8:00 am (P) † Genowefa Kotowska- Krystyna Stec 
 Tuesday, June 22, 2021 
 7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners  
                     - Spiritual, mental & physical well being for Madeline  
                        Carr & family - Christina & Thomas 
 8:00 am (P) † Władysława i Stefan Parol, zmarli z rodziny  
                         Redzyńskich - Synowa z rodziną 
                  - O zdrowie i Boże błog. dla Olivii- Babcia 
  Wednesday, June 23, 2021  
 7:00 am (E)  - For God’s blessing for Żebrowski, Samsel,  
                     Kaczmarczyk and Kolonica Families  - O. Jurek 
  7:00 pm (P)  † Alina i Stanisław Łój - Kasia z rodziną 
 Thursday, June 24, 2021 The Nativity of St. John The Baptist 
  7:00 am (E)  - Thanksgiving Mass for graces received - Fr. George 
  7:00 pm (P) † Jadwiga i Szymon Złotoryńscy - Córka z rodziną 
                      † Mary Kukla - Rodzina Pijanowskich 
                    † Jan Milun, Siostra Teodozja, zmarli z rodzin  
                        Kabulskich i Boguszów - Halina z rodziną 
                     - O Boże błog. i łaski na dalsze lata dla Ani i Neerava  
                                                                                    Trivedi - Rodzice 
 Friday, June 25, 2021 
 7:00 am (E)  - God’s blessing for Amelka and her family -Friend        
 7:00 pm (P) - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą o dalsze  
                        Boże błog. dla Anety - Rodzina 
 7:30 PM (P) Litania do Najświętszego Serca Pana Jezusa          
 Saturday, June 26,  2021  
 8:30 am (P)  † Genowefa Milos - Syn z rodziną 
 4:00 pm (E) † Charles J. Rolak - Patrick, Karen, Lisa 
 7:00 pm (P)  † Józefa i Alfons Warot - Syn z rodziną 
SUNDAY, June 27, 2021  
 8:00 am (P) † Andrzej Olszewski - Helena Rogowska z rodziną 
 9:30 am (E)  † Deceased members of Matel Family - Family 

3:00 pm (P) † Józefa Kotula (R.) - Córka z rodziną 

11:00 am (P) (Streamed)  † Leon Stryjewski - Rodzina 
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza 
św. w intencji:   
 - O zdrowie i Boże błog. dla Jadwigi i Zbigniewa Łupińskich                           
                                                                                        - Własna 

11:00 am (Streamed)  - O zdrowie i  Boże błog. dla Władysła-
wa Maziarz w dniu imienin -Żona i dzieci                                            
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza 
św. w intencji:   
 † Genowefa Miłoś, Roman Matwijewski oraz zmarli  
                                    z obu rodzin - Syn Radek z rodziną 

11:00 am (Streamed)  - O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha 
Św. dla Natalii i Erica z okazji ukończenia 8 klasy oraz za ich 
rodzeństwo - Maję i Davida -Babcia i dziadek         
Zakończenie roku katechetycznego i 8 klasy.                                           
Na misjach franciszkańskich zostaną  odprawione Msze 
św. w intencjach:   
 † Elwira Jankowska - Grupa Maranatha 
† Irena i Eugeniusz Sikora - Wnuczka z rodziną 
- O zdrowie, Boże błog. i potrzebne łaski dla Ojca Jurka      
z racji 35-tej rocznicy Święceń Kapłańskich  
                                                      - Iwona  i Ernest z synami 
- O Boże błog. i dary Ducha Św. dla absolwentów  Szkoły 
Języka Polskiego im. Św. Jana Pawła II - Dyrekcja Szkoły  
 - O Boże błog., dar zdrowia i potrzebne łaski dla Ryszarda i 
Anny Bonkowskich z racji Jubileuszu ślubu 18+ - O. Jurek 
† Katarzyna  Zalewska (roczn. urodzin)- Mama i siostry  
                                                                             Gosia i Asia 

 Saturday, June 12,  2021  
 The Immaculate Heart of The Blessed Virgin Mary 
 8:30 am (P)  - O  zdrowie i Boże błog. dla Norberta z racji  
                      21 urodzin - Rodzice i brat 
 4:00 pm (E)  † Konstanty & Stefania Yachimski, Joseph  
                         & Helen Walulik - Niece 
 7:00 pm (P)  - Podziękowanie za otrzymane łaski w rocznicę  
                       ślubu Barbary i Marcina Bolec- Własna         
SUNDAY, June 13, 2021  
  8:00 am (P) - O zdrowie, opiekę Matki Bożej i dary Ducha Św.  
                        dla Katarzyny, Krystyny i Emilii - Rodzice 
 9:30 am (E)  † Anna Zabża (anniv.) - Marta & family 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3:00 pm (P) - Msza dziękczynna i prośba o uzdrowienie serc  
                      członków rekolekcyjnej grupy Maranatha -Własna 
Monday, June 14, 2021   
 7:00 am (E) - God’s blessing and graces needed for Louis Gentile   
                        on his 96th birthday- Family 
 8:00 am (P)† Mieczysław Saletnik - Dyrekcja i Grono Pedagogiczne  
                                                                         Szkoły Języka Polskiego 
 Tuesday, June 15, 2021   
 7:00 am (E)  - Spiritual, mental & physical well being for Sheri,  
                  Darren & Sadie Ferguson & family - Christina & Thomas 
 8:00 am (P) † Władysław Waloch - Władzia Wygonowska z rodziną  
                    - W Bogu wiadomej intencji  -Rodzina 
 Wednesday, June 16, 2021   
 7:00 am (E) † Albert Puszko (anniv.) - Bielawski Family 
 7:00 pm (P) † Roman i Dariusz Borowiec - Alicja z rodziną 
 Thursday, June 17, 2021   
 7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners 
                     † Lamiercie Andre Granpierre, Alice George,  
                        Alex Granpierre - Marie Lamerique 
 7:00 pm (P)  † Genowefa Kotowska - Genowefa Lisek 
                    † Grzegorz Stawicki - Marianna i Stanisław Chludziński 
                    - Podziękowanie za dary Ducha Św. z prośbą  
                      o dalsze Boże błog. dla rodziny, rodzeństwa,  
                      naszej Parafii i ducha wzajemnego  
                      wyrozumienia i przebaczenia  
 Friday, June 18, 2021  
 7:00 am (E)  † Wladyslaw & Wladyslawa Baclawski -Family 
 7:00 pm (P)  † Andrzej Olszewski - Dorota Milewska z rodziną 
 7:30 PM (P) Litania do Najświętszego Serca Pana Jezusa 
Saturday, June 19,  2021 
  8:30 am (P)   † Bernard J. Taracevicz - Rodzina 
  4:00 pm (E)  † Tony Gird (1st anniv.) - Mom 
  7:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Nicole - Mama 
  

WAKACYJNY BIULETYN. W wakacyjnych miesiącach /lipcu i 
sierpniu/drukowany będzie jeden biuletyn na cały miesiąc. Bardzo prosi-
my, tych, którzy pragną zamówić intencję Mszy świętych na lipiec i sier-
pień, aby uczynili to jak najszybciej, aby intencje te mogły się ukazać w 
naszych biuletynach. Z góry dziękujemy za wyrozumienie i ludzką życzli-
wość. 
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ELEVENTH & TWELFTH SUNDAYS IN ORIDNARY TIME 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

 

ZŁOTY JUBILEUSZ KAPŁAŃSTWA 
KSIĘDZA ANDRZEJA GRELAKA. 
Znany w bostońskiej Polonii, Ksiądz Andrzej, 
były wieloletni Proboszcz Polonijnej Parafii 
Św. Stanisława Biskupa w Chelsea, w ubie-
głym roku przeszedł na zasłużoną emeryturę, 
w tym roku   obchodzi 50 ROCZNICĘ KA-
PŁAŃSTWA. Ksiądz Andrzej jest bardzo 
gorliwym kapłanem kochającym kościół i 
obie Ojczyzny: Polskę i Amerykę. Ksiądz 
Andrzej zawsze z wielką radością służył ka-

płańską posługą w naszej Parafii, podczas spowiedzi adwento-
wych i wielkopostnych. O.O. Franciszkanie z naszej również 
służyli posługą w konfesjonale w Parafii Ks. Andrzeja. Z racji 
Złotego Jubileuszu Kapłaństwa życzymy Jubilatowi przede 
wszystkim dużo zdrowia, pogody ducha, ludzkiej życzliwości, 
spełnienia najskrytszych marzeń i długich lat kapłańskiej posłu-
gi na dobrze zasłużonej emeryturze. Wspieramy modlitwą Ks. 
Andrzeja i z góry dziękujemy mu za modlitewne wparcie naszej 
Wspólnoty. Niech Matka Boża otacza Jubilata płaszczem ma-
cierzyńskiej opieki, a Jej Syn obficie błogosławi na długie, spo-
kojne lata na emeryturze i kapłańskiej posłudze ludziom, którzy 
staną na jego życiowej drodze. Ksiądz Andrzej na zawsze pozo-
stanie w naszych sercach i naszych modlitwach. Gratulacje i 
Szczęść Boże! 

PODZIĘKOWANIE BOGU ZA 35 LAT KAPŁAŃSTWA 
35 lat temu, we Franciszkańskim kościele,  w Łodzi – Łagiewni-
kach, tam gdzie znajdują się słynne kapliczki św. Antoniego i 
doczesne szczątki błogosławionego dziś O. Rafała Chylińskiego  
w dniu 14 czerwca  powiedziałem Bogu TAK! i przyjąłem Świę-
cenia Kapłańskie w kilkusetosobowej grupie moich kolegów i 
współbraci. Moi kursowi koledzy służą Bogu i ludziom w róż-
nych zakątkach świata: w Afryce, Ameryce Łacińskiej, w Polsce, 
Niemczech, Włoszech i w Ameryce. Ja przygotowywałem się do 
misyjnej pracy w Japonii. Pierwszą moją parafia był Kwidzyń, 
potem Gdynia, skąd zamiast do Japonii pojechałem do nowo po-
wstającej misji w Kenii. Przez 7 lat pokochałem Kenię i Afrykań-
czyków. Przeżyłem tam konflikty w Somalii i tragedię w Rwan-
dzie, spotykając ludzi, którym cudem udało się uniknąć śmierci. 
W tym krwawym konflikcie zginęło wtedy około milion ludzi. W 
Kenii z Bożą pomocą udało się zbudować wodociąg, kilka ko-
ściołów, katolicką szkołę… Potem Pan Bóg skierował mnie do 
Kanady, która stała się moją drugą Ojczyzną. Potem przełożeni 
skierowali mnie do posługi do Parafii Matki Boskiej Często-
chowskiej w Bostonie. Tutaj razem w Wami pragnę służyć Bogu 
i powierzonym mi ludziom. Dziś dziękuję Bogu za dar mojego 
życia, za moich rodziców i rodzinę, z której jestem bardzo dumny 
gdyż rodzina nasza zawsze dawała kościołowi kapłanów, siostry 
zakonne, biskupa i kandydata na ołtarze, współpracownika św.  
O. Maksymiliana misjonarza Japonii Brata Zenona Żebrowskie-
go. Kilku moich kolegów - współbraci odeszło już z tego świata- 
jednym z nich był franciszkański męczennik Peru – błogosławio-
ny O. Zbigniew Strzałkowski. Dziękując Bogu za wszelkie łaski 
otrzymane, modlę się za Wszystkich tych, których spotkałem na 
mojej kapłańskiej drodze.                                                                            

ZAKOŃCZENIE ROKU SZKOL-
NEGO I KATECHETYCZNEGO 
W sobotę 12 czerwca, na ‘zielonej 
trawce’ przy naszym gazebo, odbyło 
się zakończenie roku Szkoły Języka 
Polskiego im. Św. Jana Pawła II. A w 
niedzielę podczas uroczystej Mszy św. 
o godz. 11:00 pożegnaliśmy absol-

wentów szkoły i zakończyliśmy rok katechetyczny. Wszystkim 
dzieciom, nauczycielom i katechetom dziękujemy za trud wło-
żony w kształtowanie ludzkich serc i umysłów w niełatwym 
roku pandemii. Wszystkim życzymy Bożego błogosławieństwa, 
zdrowych i bezpiecznych wakacji. Pamiętajmy, że nie ma waka-
cji od Boga! Na wakacyjne szlaki zabierzmy dobrą religijną 
książkę, modlitewnik ...Nie zapominajmy o niedzielnej Mszy 
św.! Wszystkim gratulacje i szczęść Boże! 

GRATULACJE DLA NOWO WY-
ŚWIĘCONEGO KAPŁANA SEBA-
STIANA ŻEBROWSKIEGO W so-
botę 15 maja w Katedrze w Chicago w 
grupie 9 diakonów został wyświęcony 
na kapłana, znany w naszej wspólnocie, 
kuzyn Ojca Jurka Sebastian Żebrowski. 

Nowo wyświęconemu kapłanowi składamy gratulacje i życzy-
my obfitości Bożych łask i opieki Matki Bożej w służbie Bogu  
i bliźnim. Gratulacje i szczęść Boże! 

DZIĘKUJEMY ZA PROCESJĘ      
” BOŻEGO CIAŁA” 

W ubiegłą niedzielę 6 czerwca po raz 
kolejny przeżyliśmy procesję Bożego 
Ciała. Przez ten fakt oznajmiliśmy świa-
tu, że Jezus żyje i jest naszym Panem. 
Dziękujemy wszystkim zaangażowa-
nym, tym, którzy przygotowali ołtarze, 
dziękujemy Panom Janowi Surowiec i 

Andrzejowi Warot za przygotowanie parkingu, Beacie Ko-
zak za pomoc w przygotowaniu dekoracji, Mariuszowi 
Wierzbickiemu za transmitowanie naszej uroczystości, Tade-
uszowi Walkowiak i Wiesławowi Wierzbowskiemu za na-
głośnienie, dziękujemy też chórowi i wszystkim za uczest-
nictwo. 

TROSKA O RODZINĘ 
Żyjemy w świecie nieprzyjaznym chrześcijań-
stwu i wartościom rodzinnym. Nowe ‘na siłę’ 
promowane „nowoczesne” 
ideologie podcinają wartości 
katolickiej rodziny. Promuje 
się ideologię śmierci, zamiast 

promować ideologię życia. Człowiek wiary 
powinien bronić życia od poczęcia aż do 
godnej śmierci. Dziękujmy Bogu za każdy 
dar życia i módlmy się za nasze rodziny! 
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Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 
szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 
Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, 
Frederick Schueler, Meghan Buder,  Bartek Góralski, Joel Rivera, 
John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 
Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-
backa, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Ann Kineavy, 
Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Holly O’Hara, 
child - Maliah, Tadeusz Samsel, Jacob Marchel, Mildred L. Vento, 
Stanisława Droszcz, S. Kliś, Kazimiera Tchoryk. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 
inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia  
i wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza w 
tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 
A także za naukowców, żeby z Bożym natchnieniem wynaeźli  
potrzebne lekarstwo. 

11 I 12 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

PASSED AWAY / ODSZEDŁ  DO PANA   
Śp.  Chester Macierowski (lat 77) 

Rodzinie  składamy wyrazy współczucia  
            i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty. 

MAY HE  REST IN PEACE!  
            Condolences to the  Family. 

                                                            

Kolekty / Collections 
Collection June 13 will be „Maintenance and repair”. 
Kolekta 13 czerwca  będzie „Na naprawy i remonty”. 
Collection June 20 will be „Promoting the Gospel”. 
Kolekta 20 czerwca będzie  na „Promowanie Ewangelii”. 
                    Kolekta / collection:  05.30.2021 
First collection- $1,769 
Second collection - $742 
                    Kolekta / collection:  06.06.2021 
First collection- $1,680  
Second collection - $962 

DONATIONS 
Church donation by: Allan Ramusiewicz -$100. 
THANK YOU AND GOD BLESS YOU FOR ALL  
YOUR GENEROUS HEARTS! 

JUBILEUSZOWA KSIĘGA PARAFII /    
JUBILEE PARISH BOOK                                                   
You can purchase it for $25  from the office or sacristy.  

ZAKOŃCZENIE ROKU KATECHETYCZNEGO 
Odbędzie się w niedzielę 13 czerwca podczas Mszy św. o godz. 
11:00. Młodzieży życzymy błogosławionych i bezpiecznych 
wakacji, a katechetom serdecznie dziękujemy za ich wysiłek i 
trud w kształtowaniu serc naszych młodych parafian.  
P.S. Po Mszy św. na górnym parkingu będzie rozdanie świa-
dectw. 

HAPPY FATHER’S DAY  
On June 20th we honor our fathers by celebra-
ting International Father’s Day. We pray for 
those who passed away. May they enjoy re-
ward in heaven and those who are around may 
God bless them with good health, joy of fami-
ly life. Thanking them for doing wonderful 

job, may Mary interceed for them and Jesus ‘shower’ them with the 
graces needed. God bless you and congratulations! 

PIERWSZOKOMUNIJNE DZIECI DZIĘKUJĄ ZA  
MODLITWY W niedzielę 30 maja o godz. 1:00 po południu, 11 
dzieci z naszej parafii przyjęło Pierwszą Komunię Świętą. Było 
to piękne, duchowe przeżycie naszych dzieci, rodziców i zapro-
szonych gości. Dzieci dziękują wspólnocie za modlitwy i ducho-
we wsparcie i w duchu wdzięczności zapewniają modlitwę przed 
Panem.  
Poniżej możemy zauważyć radość naszych dzieci. 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO POJAZ-
DÓW NASZYCH PARAFIAN. Za-
kończył się rok szkolny i katechetycz-
ny i powoli zaczynamy wyjeżdżać na 
upragnione wakacje. Byśmy mogli 
bezpiecznie podróżować i docierać do 
naszych celów w weekend 20/21 czerwca po każdej Mszy 
św. będzie błogosławieństwo pojazdów naszych parafian. 
P.S. Pamiętajmy, że ostateczny odcinek naszych ziem-
skich podróży powinien zakończyć się w niebie! 

BIG THANK YOU  
TO THE VETERANS  
Big thank you to our Vete-
rans Post #37 for donating  
the new flags for the inside 
and outside of the church. 
May God bless them for 
the patriotic and christian 
hearts. 

OUR CARDINAL REINSTATES SUNDAY MASS 
OBLIGATION. 
Recently Cardinal O’Maley in his letter to the parishes reinsta-
tes Sunday Mass obligation effective from June 19/20, 2021. 
This obligation does not apply to those who are ill, those who 
have been recently exposed to COVID or any other communica-
ble illness. 

KARDYNAŁ PRZYWRACA OBOWIĄZEK NIE-
DZIELNEJ MSZY ŚWIĘTEJ 
Po roku czasu, w którym walczyliśmy z pandemią koronawiru-
sa, z dniem 19 czerwca nasz Kardynał O’Malley przywraca 
ponownie uchylony wcześniej obowiązek uczestnictwa w nie-
dzielnej  Mszy św. Z tego obowiązku w dalszym ciągu zwolnieni 
są ludzie chorzy, którzy ostatnio chorowali na COVID lub mają 
jakieś inne zdrowotne powody. Dla wszystkich innych ochrzczo-
nych katolików niedziela wiąże się z obowiązkowym uczestnic-
twem we Mszy św.  
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BROTHER ZENO ŻEBROWSKI 
(Continued from bulletin 22 & 23)                     
Br.Zeno also received many Japanese 
Awards, Decorations and Medals for his 
charitable work. Among them, The Order 
of Holy Treasure, awarded to him on July 
15, 1969, by the Emperor. An unusual, 
rarely occurring event at the foot of Mo-
unt Fuji, on November 18, 1979, was the 
unveiling of a huge Monument of the still 

living Br. Zeno. This Monument was the joint masterpiece of the 
Polish Architect Adolf Ryszka and the Japanese Artist Togashi 
Hajme. On June 8, 1976, The Polish Government honored their 
fellow compatriot, by presenting him with the Golden Cross of 
the Order of Merit, at the Polish Embassy in Tokyo.  On May 1, 
1983, in Br. Zeno's family Parish in Czarnia, the dedicated com-
memorative tablet embedded in the Church's wall was consecra-
ted to a great Pole and untiring Missionary of Japan, and on Sep-
tember 19, 1998, his Monument was unveiled in the same place. 
Books dedicated to the Apostle of the Poor appeared in Poland, 
Italy and Japan. To popularize Br. Zeno's personality in Poland, 
the Polish Japanese Association organized post - mortem, photo - 
biographic exhibitions in selected Cities. The life and achieve-
ments of the Polish Missionary in Japan were perpetuated on 
film. The Japanese animated film made for children, "Zeno kagiri 
naki ai Ni" - Zeno, Unlimited Love - was produced in 1998. In 
2001, a short firm depicting the life of Brother Zeno entitled, 
"Niespokojna Dusza" - The Restless Spirit - won an award in the 
International Catholic Film Festival in Niepolkalanow, Poland. 
Br. Zeno was a hard-working person, stubbornly striving to a 
designated target. He was a good Psychologist and knew how to 
cunningly take advantage of any situation, as well as every good 
means to realize his projects. The main goal of his Missionary 
Life was his concern with humanity, especially those in need. As 
a Missionary, he treated everyone as a whole person, equally 
taking care of his spiritual development, as well as his material 
needs. He knew quite well that in the first place, man must be fed 
and have a roof over his head, so that he can then be convincingly 
told about God's love of humanity. Br. Zeno naturally sensed that 
a hungry, homeless and broken down man, is incapable of liste-
ning to even the most beautiful of a Missionary's sermons. The 
simplicity of his heart, a natural friendliness, inherited shrewd-
ness, the ability of making contacts and most of all a sensitivity 
to human suffering, helped him to find the key to people from 
different surroundings. The combination of all of these characte-
ristics, helped in the construction of the Polish Niepokalanów, 
but it were perhaps even more helpful in distant Japan.  Br. Zeno 
had friends among the very poor, but also among the rich, often 
those occupying high Governmental positions. One such person 
was the distinguished Japanese Politician and Former Minister of 
Labour and Communication, Mr. Hakuei Ishida, who, at one of 
the interviews said among others, "I met Br. Zeno in 1957, when 
I became the Minister of Labour. This took place in the present 
District of Arakawa, which was previously a district of absolute 
poverty and populated by a multitude of unemployed and home-
less. Those people, just to make a living, even sold their own 
blood, which drained them and made them weak. As the Minister 
of Labour, I organized regular medical checkups for them, in 
which Br. Zeno helped me a great deal.  

Later, I found out that Br. 
Zeno right after World War 
II, when poverty reigned in 
Japan, he sacrificed devoted 
himself totally to the children 
he always had candies for 
them in his pockets, but re-
warded only the hard wor-
king ones. After having met 
Br. Zeno personally, I concluded that this man would do every-
thing to help others. We quickly befriended each other, so that 
even later on, I met with him three to four times a year". Having 
such an influential friend, and in addition, one who understood 
the problems of the destitute, the guardian of the poor often took 
advantage of his help. For his projects, he gained the aide of Lay 
People, Priests and Nuns. Among the most dedicated co-
workers, belonged Ms. Reiko Kitahara, from the "Ant City" in 
Tokyo and later Mr. Shizuki Edami, Founder of the Fuji Foun-
dation. Br. Zeno appreciated the support a relative, the Polish 
Ambassador Tadeusz Zebrowski, who arrived to his Diplomatic 
Post in Tokyo in 1955, where he fulfilled his obligation for the 
next six years. Ambassador Tadeusz Zebrowski supported the 
activities of his distant cousin through his authority and his fi-
nancial means. The benefits were mutual, since Br. Zeno's fame 
created a good atmosphere for the Polish Ambassador to work 
in Japan, and the Ambassador, taking advantage of his pro-
fessional position, upon the request of Br. Zeno, negotiated with 
the authorities in Warsaw in the matter of facilitating the shi-
pment of supplies from Poland, fulfilling the needs of the Mis-
sion in Japan. Br. Zeno, as well as his co - Friars traditionally 
celebrated Christmas Eve at the Ambassador's home. Tadeusz 
Zebrowski quite often donated sizable sums of money to the 
charitable activities of his relative. Br. Zeno had many influen-
tial friends who supported his beliefs. The Emperor Hirohito 
and his family were also part of this group of friends and the 
Polish Missionary often met with members of the Emperor's 
family. The Emperor Hirohito even gave Br. Zeno a special 
official letter of recommendation in which he appealed to the 
Japanese population, so that whoever was asked by the Polish 
Franciscan for help, they could not refuse him. Br. Zeno quite 
often made good use of that letter. His album, containing photos 
of himself with the Emperor, the afore mentioned official letter 
and press clippings describing the charitable work of the careta-
ker of the needy, was opening the hearts and wallets of the 
directors of numerous firms, which the Franciscan Missionary 
with the grey beard was able to reach. Br. Zeno's diplomatic 
talents were also useful during contacts with his nephew Joseph 
Zebrowski, a fighter pilot on the American Carrier and his colle-
agues. This ship, based in Okinawa often visited the Nagasaki 
Harbor. Br. Zeno, frequently a guest on this ship, where he was 
always greeted with great honors. Zeno usually told the sailors 
about his work and of the vast needs of his poor people. He also 
asked them for the material support for the huge legions of ne-
edy under his charge. Thanks to the inte-
rvention of Br. Zeno's nephew Joseph Ze-
browski, he received a large amount of food, 
blankets, first aid kits and medications, from 
the warehouses of the American Army. A 
recording was preserved of a conversation 
held on the carrier deck, in 1954, which Jo-
zef Zebrowski had with his uncle, the Apo-
stle of Mercy./To be continued/ 
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Due to  the COVID-19 outbreak, 
businesses and consumer behavior 

are significantly impacted.

Please consider supporting the 
sponsors on the back pages to help 

keep the local economy strong.

Also, visit their websites to see how they 
can assist you with any of their services 

you may need through these difficult times. 
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South Boston 

Congratulations to Msgr. Frank Kelley, 
co-founder of Pine Street Inn, on 
his retirement from the Pine Street 
Board after 40 years of service. We are 
grateful that he will continue to serve 
in the Archdiocese as a senior priest.

donate at 
clergytrust.org OR

Pictured: Msgr. Frank Kelley and Lyndia Downey, President, Pine Street Inn
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